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Contratto collettivo Intercompartimentale 
in materia di tutela e di sostegno della 
maternità e della paternità – 18.12.2001 

Bereichsübergreifender Kollektivvertrag zum 
Schutz und zur Unterstützung der 
Mutterschaft und der Vaterschaft – 18.12.01 
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Art. 1 Art. 1 
Ambito di applicazione Anwendungsbereich 

  
1. Il presente contratto collettivo 
intercompartimentale si applica al personale 
dei comparti determinati con deliberazione 
della Giunta provinciale 13.8.1999, n. 3288 
(Bollettino del  31.8.1999, n. 40, 
supplemento n. 1), escluso il comparto di 
contrattazione del personale della scuola. 

1. Dieser bereichsübergreifende Kollektiv-
vertrag wird für das Personal der mit Beschluß 
der Landesregierung vom 13.8.1999, Nr. 3288 
(Amtsblatt vom 31.8.1999, Nr. 40, Beiblatt Nr. 
1) festgelegten Verhandlungsbereiche ange-
wandt; davon ausgenommen ist der 
Verhandlungsbereich des Schulpersonals. 

  
Art. 2 Art. 2 

Definizioni Begriffsbestimmungen 
  
1. Ai fini del presente contratto 
a) per “congedo di maternità” si intende 
l’astensione obbligatoria dal lavoro della 
dipendente; 
b) per “congedo di paternità” si intende 
l’astensione dal lavoro del dipendente, fruito in 
alternativa al congedo di maternità; 
c) per “congedo parentale” si intende 
l’astensione facoltativa dal lavoro della 

1. Im Sinne dieses Vertrages versteht man 
a) unter „Mutterschaftsurlaub“ die 
verpflichtende Arbeitsenthaltung der 
Bediensteten; 
b) unter „Vaterschaftsurlaub“ die 
Arbeitsenthaltung des Bediensteten, die an 
Stelle des Mutterschaftsurlaubes beansprucht 
wird; 
c) als „Elternzeit“ die freiwillige 
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dipendente e del dipendente. Arbeitsenthaltung der bzw. des Bediensteten. 
Art. 3 Art. 3 

Congedo di maternità Mutterschaftsurlaub 
  
1. Per quanto non espressamente 
disciplinato nel presente contratto si applica 
per il congedo di maternità la relativa legge 
statale. 

1. Sofern in diesem Vertrag nichts Besonderes 
vorgesehen ist, wird für den 
Mutterschaftsurlaub das entsprechende 
staatliche Gesetz angewandt. 

2. Durante l’astensione obbligatoria dal 
lavoro, nonché durante l’interdizione dal 
lavoro, la dipendente ha diritto all’intera 
retribuzione fissa e continuativa. 

2. Während der verpflichtenden 
Arbeitsenthaltung sowie während des 
vorzeitigen Schwangerschaftsurlaubes hat die 
Bedienstete Anrecht auf die vollen, fixen und 
dauerhaften Bezüge. 

3. L’intera retribuzione fissa e continuativa 
spetta, nei limiti della durata del rapporto di 
lavoro, anche se la dipendente non può 
assumere servizio per effetto del divieto di 
essere adibita al lavoro o per effetto 
dell’interdizione dal lavoro. 

3. Die vollen, fixen und dauerhaften Bezüge 
stehen, beschränkt auf die Dauer des Dienst-
verhältnisses, auch dann zu, wenn die 
Bedienstete den Dienst wegen des Arbeits-
verbotes oder wegen des vorzeitigen 
Schwangerschaftsurlaubes nicht antreten darf. 

4. L’indennità di maternità, spettante ai sensi 
della legge statale al di fuori del rapporto di 
lavoro, è pari al 90 per cento dell’ultima 
retribuzione fissa e continuativa. Il periodo 
cui si riferisce l’indennità di maternità non è 
utile agli effetti giuridici. 

4. Das gemäß staatlichem Gesetz außerhalb 
des Dienstverhältnisses zustehende 
Mutterschaftsgeld beträgt 90% der letzten, 
fixen und dauerhaften Besoldung. Der 
Zeitraum, auf den sich das Mutterschaftsgeld 
bezieht, gilt nicht in rechtlicher Hinsicht. 

  
Art. 4 Art. 4 

Congedo di paternità Vaterschaftsurlaub 
  
1. Ai dipendenti che hanno diritto al congedo 
di paternità ai sensi della legge statale si 
applicano i commi 1 e 2 del precedente 
articolo 3. 

1. Für Bedienstete mit Anrecht auf den 
Vaterschaftsurlaub laut staatlichem Gesetz 
werden die Absätze 1 und 2 des 
vorhergehenden Artikels 3 angewandt. 

  
Art. 5 Art. 5 

Congedo parentale Elternzeit 
  
1. Per ogni bambino, nei primi suoi otto anni 
di vita, ciascun genitore ha diritto di 
astenersi dal lavoro. I relativi congedi 
parentali dei genitori non possono 
complessivamente eccedere il limite di undici 
mesi. Nell’ambito del predetto limite, il diritto 
di astenersi dal lavoro compete: 
a) alla madre, trascorso il periodo di congedo di 
maternità di cui all’art. 3, per un periodo non 
superiore a tre mesi; 
b) al padre, dalla nascita del figlio, per un 
periodo non superiore a tre mesi; 
c) alla madre o al padre, a loro discrezione, per 
un ulteriore periodo di complessivamente non 
superiore a cinque mesi; 
d) qualora vi sia un solo genitore, per un 

1. Die Eltern haben für jedes Kind, innerhalb 
dessen 8. Lebensjahres, Anrecht auf 
Arbeitsenthaltung. Die entsprechenden 
Elternzeiten der Eltern dürfen insgesamt nicht 
mehr als elf Monate betragen. Innerhalb 
dieses Ausmaßes steht das Anrecht auf 
Arbeitsenthaltung, wie folgt, zu: 
a) der Mutter, nach der Beanspruchung des 
Mutterschaftsurlaubes gemäß Art. 3, für nicht 
mehr als drei Monate; 
b) dem Vater, ab Geburt des Kindes, für nicht 
mehr als drei Monate; 
c) der Mutter oder dem Vater, gemäß deren 
Ermessen, für nicht mehr als insgesamt 
weitere fünf Monate; 
d) nicht mehr als elf Monate, wenn es nur 
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periodo non superiore a undici mesi. einen Elternteil gibt. 
2. In caso di parto plurimo i relativi genitori, 
se sono dipendenti del medesimo ente, 
possono fruire del congedo parentale 
spettante per ogni bambino oltre il primo 
solo alternativamente. 

2. Bei einer Mehrlingsgeburt dürfen die 
jeweiligen Eltern, sofern sie bei derselben 
Körperschaft bedienstet sind, die für jedes 
Kind nach dem ersten zustehende Elternzeit 
nur abwechselnd beanspruchen. 

3. Il congedo parentale spetta al genitore 
richiedente anche qualora l’altro genitore 
non ne abbia diritto. 

3. Die Elternzeit steht dem antragstellenden 
Elternteil auch dann zu, wenn der andere 
Elternteil kein Anrecht darauf hat. 

  
Art. 6 Art. 6 

Frazionabilità del congedo 
parentale e preavviso 

Teilbarkeit der Elternzeit und 
Vorankündigung 

  
1. Il congedo parentale può essere fruito in 
non più di sei soluzioni, se fruito da entrambi 
i genitori, ossia in non più di cinque 
soluzioni, se fruito da un solo genitore. Il 
contratto di comparto può prevedere una 
diversa disciplina. 

1. Die Elternzeit darf in nicht mehr als sechs 
Abschnitten genommen werden, wenn sie von 
beiden Eltern beansprucht wird, oder in nicht 
mehr als fünf Abschnitten, wenn sie von nur 
einem Elternteil beansprucht wird. Im 
Bereichsvertrag kann eine anders lautende 
Regelung vorgesehen werden. 

2. Ogni periodo di congedo parentale è 
comprensivo anche di eventuali giorni festivi 
e non lavorativi che ricadano all’interno dello 
stesso. Tale modalità di computo trova 
applicazione anche ove i diversi periodi di 
congedo non siano intervallati dal ritorno al 
lavoro del dipendente o della dipendente. 

2. Jeder Zeitraum einer Elternzeit umfaßt auch 
die etwaigen darin anfallenden Feiertage und 
arbeitsfreien Tage. Dieselbe Anrechnung 
erfolgt auch dann, wenn zwischen den 
verschiedenen Zeiträumen des Urlaubes nicht 
die effektive Dienstaufnahme des bzw. der 
Bediensteten erfolgt. 

3. Ai fini dell’esercizio del diritto del congedo 
parentale, il genitore è tenuto, salvo casi di 
oggettiva impossibilità, a preavvisare per 
iscritto l’amministrazione di appartenenza 
con un preavviso non inferiore a quindici 
giorni. Il preavviso è di trenta giorni se il 
congedo parentale richiesto supera un mese; 
il diretto superiore può, di volta in volta, 
derogare da tale termine. 

3. Damit das Recht auf Elternzeit ausgeübt 
werden darf, hat der Elternteil die 
Zugehörigkeitskörperschaft bei Beachtung 
einer Vorankündigung von nicht weniger als 
fünfzehn Tagen schriftlich in Kenntnis zu 
setzen, ausgenommen bei objektiver 
Unmöglichkeit. Diese Frist beträgt dreißig 
Tage, wenn die beantragte Elternzeit mehr als 
einen Monat umfaßt; der unmittelbare 
Vorgesetzte kann fallweise von dieser Frist 
absehen. 

  
Art. 7 Art. 7 

Interruzione del congedo parentale in caso 
di malattia 

Unterbrechung der Elternzeit im 
Krankheitsfalle 

  
1. In caso di malattia del genitore il congedo 
parentale è interrotto, su apposita richiesta, 
se la malattia, debitamente documentata, ha 
una durata di almeno otto giorni consecutivi. 

1. Die Elternzeit ist, auf Antrag des 
Berechtigten, im Falle seiner entsprechend 
belegten Erkrankung von nicht weniger als 
acht aufeinanderfolgenden Tagen, 
unterbrochen. 

2. La fruizione della frazione di congedo 
parentale non fruito a causa di malattia 
avviene su apposita domanda dell’avente 
diritto e tenuto conto delle esigenze di 

2. Die Inanspruchnahme des krankheitshalber 
nicht beanspruchten Anteiles der Elternzeit 
erfolgt auf Antrag des Berechtigten und unter 
Berücksichtigung der dienstlichen 
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servizio. Erfordernisse. 
Art. 8 Art. 8 

Trattamento economico durante il congedo 
parentale e trattamento giuridico 

Besoldung während der Elternzeit und 
rechtliche Behandlung 

  
1. I periodi di congedo parentale di cui 
all’art. 5 sono retribuiti per un periodo 
massimo complessivo tra i genitori di otto 
mesi al trenta per cento della retribuzione 
fissa e continuativa e gli ulteriori periodi al 
venti per cento. 

1. Die Zeiträume der Elternzeit laut Art. 5 
werden für eine für beide Eltern gemeinsame 
Höchstdauer von acht Monaten mit dreißig 
Prozent und die weiteren Zeiträume mit 
zwanzig Prozent der fixen und dauerhaften 
Besoldung entlohnt. 

2. Qualora vi sia un solo genitore spetta il 
trenta per cento della retribuzione fissa e 
continuativa per tutto il periodo di congedo 
parentale. 

2. Wenn es nur einen Elternteil gibt, stehen 
für die gesamte Dauer der Elternzeit dreißig 
Prozent der fixen und dauerhaften Besoldung 
zu. 

3. Per tutto il periodo di prolungamento del 
congedo parentale in favore dei genitori di 
minori con handicap in situazione di 
accertata gravità è dovuto il trenta per cento 
della retribuzione fissa e continuativa. 

3. Für die gesamte Dauer der Verlängerung 
der Elternzeit zu Gunsten der Eltern 
behinderter Minderjähriger in einer Situation 
festgestellter Schwere stehen dreißig Prozent 
der fixen und dauerhaften Besoldung zu. 

4. In caso di parto plurimo per i periodi di 
congedo parentale spettante per i figli oltre il 
primo è dovuto il trenta per cento della 
retribuzione fissa e continuativa. 

4. Bei Mehrlingsgeburt stehen für die 
Zeiträume an Elternzeit, die für jedes Kind ab 
dem Ersten beansprucht werden dürfen, 
dreißig Prozent der fixen und dauerhaften 
Besoldung zu. 

5. I periodi di congedo parentale sono 
computati nell’anzianità di servizio, esclusi gli 
effetti relativi alle ferie ed alla 13.ma 
mensilità. 

5. Die Zeiträume der Elternzeit gelten als 
Dienstalter, mit Ausnahme der Auswirkungen 
auf die Ferien und das 13.te Gehalt. 

  
Art. 9 Art. 9 

Riposi giornalieri Tägliche Ruhepausen 
  
1. Per i riposi giornalieri si applica la legge 
statale. 

1. Für die täglichen Ruhepausen wird das 
staatliche Gesetz angewandt. 

2. Se nella famiglia sono presenti due figli di 
età inferiore a dieci anni e la madre non è 
lavoratrice dipendente o autonoma, è 
riconosciuto al padre un riposo giornaliero 
retribuito di un’ora per ogni figlio oltre il 
secondo, da fruire entro il primo anno di vita 
del relativo figlio. Il parto plurimo non 
comporta un aumento di tale riposo. 

2. Sind in der Familie zwei Kinder unter zehn 
Jahre und ist die Mutter weder unselbständig 
noch selbständig erwerbstätig, dann ist dem 
Vater eine tägliche bezahlte Ruhepause von 
einer Stunde für jedes Kinde nach dem 
zweiten zuerkannt, zu beanspruchen innerhalb 
des ersten Lebensjahres des entsprechenden 
Kindes. Die Mehrlingsgeburt bringt keine 
Anhebung dieser Ruhepause mit sich. 

  
Art. 10 Art. 10 

Congedo straordinario per la malattia del 
figlio 

Sonderurlaub wegen Krankheit des Kindes 

  
1. Per ogni figlio in stato di malattia spetta, fino 
all’ottavo anno di vita dello stesso, un congedo 
straordinario retribuito a favore dei genitori di 
complessivamente 60 giorni lavorativi, anche 

1. Für jedes kranke Kind steht den Eltern bis 
zum achten Lebensjahr desselben ein 
bezahlter Sonderurlaub von insgesamt nicht 
mehr als 60 Arbeitstagen, auch teilbar in 
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frazionabili in ore. A tal fine il genitore 
interessato presenta apposita domanda, 
corredata di certificazione medica attestante lo 
stato di malattia. 

Stunden, zu. Zu diesem Zwecke reicht der 
interessierte Elternteil ein eigenes Gesuch 
samt ärztlichem Zeugnis, den Krankenstand 
betreffend, ein. 

2. I genitori possono fruire 
contemporaneamente del predetto congedo 
straordinario in caso di grave malattia del 
figlio e nell’ambito del contingente 
complessivo. 

2. Bei schwerer Krankheit des Kindes dürfen 
die Eltern den oben genannten Sonderurlaub 
innerhalb dessen Gesamtausmaßes gleichzeitig 
beanspruchen. 

3. La malattia del bambino che dia luogo al 
ricovero ospedaliero interrompe, a richiesta 
scritta del genitore, il decorso delle ferie 
ordinarie in godimento. 

3. Wenn die Krankheit des Kindes die 
Einlieferung in ein Krankenhaus zur Folge hat, 
dann unterbricht dies, auf schriftlichem Antrag 
des Elternteils, den laufenden ordentlichen 
Urlaub. 

4. Il congedo straordinario spetta al genitore 
richiedente anche qualora l’altro genitore 
non ne abbia diritto. 

4. Der Sonderurlaub steht dem beantragenden 
Elternteil auch dann zu, wenn der andere 
Elternteil kein Anrecht darauf hat. 

5. Il presente articolo trova applicazione 
anche nei confronti dei bambini adottati, in 
affidamento preadottivo o temporaneamente 
affidati 

5. Dieser Artikel wird auch bei der Adoption, 
bei der Anvertrauung zwecks Adoption und bei 
der zeitbegrenzten Anvertrauung angewandt. 

  
Art. 11 Art. 11 

Adozione ed affidamento Adoption und Anvertrauung 
  
1. I congedi di maternità, di paternità e 
parentali, nonché i riposi giornalieri trovano 
applicazione anche in connessione con 
l’adozione, con l’affidamento preadottivo e 
con l’affidamento temporaneo secondo la 
disciplina prevista dal presente contratto e 
nel rispetto dei particolari limiti di età e di 
fruizione previsti dalla legge statale 

1. Die Mutterschaftsurlaube, die Vaterschafts-
urlaube und die Elternzeiten, sowie die 
täglichen Ruhepausen werden auch im 
Zusammenhang mit der Adoption, der Anver-
trauung zwecks Adoption und der zeitbe-
grenzten Anvertrauung gemäß diesem Vertrag 
angewandt, wobei die besonderen vom 
staatlichen Gesetz vorgesehenen Alters- und 
Beanspruchungsgrenzen zu beachten sind. 

  
Art. 12 Art. 12 

Divieto di licenziamento - Dimissioni Entlassungsverbot - Freiwilliger Dienstaustritt 
  
1. In materia di divieto di licenziamento e di 
dimissioni volontarie in connessione con la 
maternità e la paternità si applica la legge 
statale. 

1. Bezüglich Kündigungsverbot und 
freiwilligem Dienstaustritt im Zusammenhang 
mit der Mutterschaft und mit der Vaterschaft 
wird das staatliche Gesetz angewandt. 

  
Art. 13 Art. 13 

Aspettativa per il personale con prole Wartestand für Personal mit Kindern 
  
1. Il personale con prole convivente è, su 
domanda, collocato in aspettativa senza 
assegni per una durata massima di due anni 
per ogni figlio, da usufruire entro l’ottavo 
anno di vita del bambino ed in non più di 
due soluzioni. Se l’aspettativa non viene 
fruita senza interruzione, tra la prima e la 

1. Das Personal mit im gemeinsamen Haushalt 
lebenden Kindern wird auf Antrag in den 
Wartestand ohne Bezüge für die Dauer von 
höchstens zwei Jahren für jedes Kind versetzt; 
der Wartestand ist innerhalb des achten 
Lebensjahres des Kindes zu beanspruchen und 
in nicht mehr als zwei Zeitabschnitten. Wird 
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seconda soluzione deve intercorrere un 
periodo di sei mesi di effettiva prestazione di 
servizio. In caso di parto plurimo 
l’aspettativa per ogni figlio oltre al primo è al 
massimo di un anno. 

der Wartestand nicht ohne Unterbrechung 
beansprucht, dann muß zwischen dem ersten 
und dem zweiten Abschnitt eine effektive 
Dienstleistung von sechs Monaten liegen. Bei 
einer Mehrlingsgeburt beträgt der Wartestand 
für jedes weitere Kind nach dem ersten 
höchstens ein Jahr. 

2. Il personale insegnante ed equiparato 
deve fruire una delle due soluzioni di cui al 
comma 1 in modo tale da ricomprendere 
almeno un intero anno scolastico (12 mesi). 
Qualora la fine dell’aspettativa richiesta dal 
personale insegnante ed equiparato ricada 
nel periodo dall’1 maggio alla fine dell’anno 
scolastico, la stessa è prorogata d’ufficio fino 
al termine dell’anno scolastico, salvo il 
rispetto della durata biennale e di quanto 
previsto dal comma 4. Al fine di garantire la 
continuità didattica, tale personale, 
rientrante in servizio dopo il 30 aprile, è 
messo a disposizione prevalentemente per 
supplenze e, in subordine, per eventuali altre 
attività funzionali all’insegnamento. Le parti 
si impegnano a modificare la disciplina di cui 
al presente comma alla stregua della 
disciplina che sarà prevista per il personale 
del comparto scuola. 

2. Das Lehr- und ihm gleichgestellte Personal 
muß einen der beiden Zeitabschnitte laut 
Absatz 1 in der Weise beanspruchen, daß er 
zumindest ein ganzes Schuljahr (12 Monate) 
umfaßt. Wenn die Beendigung des vom Lehr- 
und ihm gleichgestellten Personal beantragten 
Wartestandes in den Zeitraum vom 1. Mai bis 
Schuljahrsende fällt, wird der Wartestand von 
Amts wegen bis zum Schuljahrsende 
verlängert unter Wahrung sowohl der 
zweijährlichen Dauer als auch der Bestimmung 
laut Absatz 4. Das genannte Personal, welches 
nach dem 30. April den Dienst wieder 
aufnimmt, wird, um die didaktische Kontinuität 
zu gewährleisten, vor allem für Ersatzdienste 
und untergeordnet für etwaige andere mit 
dem Unterricht ursächlich zusammenhängende 
Tätigkeiten eingesetzt. Die Vertragspartner 
verpflichten sich, die im vorliegenden Absatz 
enthaltene Regelung jener anzupassen, die für 
den Bereich Schulpersonal eingeführt wird. 

3. L’aspettativa viene interrotta in caso di 
sopravvenuto congedo di maternità. Il 
periodo rimanente dell’aspettativa può 
essere fruito, su domanda, entro l’ottavo 
anno di vita del bambino e nel rispetto dei 
commi 1 e 2. 

3. Der Wartestand wird bei nachträglich 
eingetretenem Mutterschaftsurlaub 
unterbrochen. Der verbliebene Teil des 
Wartestandes kann auf Antrag innerhalb des 
achten Lebensjahres des Kindes und unter 
Beachtung der Absätze 1 und 2 beansprucht 
werden. 

4. L’aspettativa può essere interrotta, su 
domanda, in caso di gravi, comprovati ed 
imprevedibili motivi sopravvenuti che 
consentano comunque il rientro effettivo in 
servizio con decorrenza dal giorno di lavoro 
indicato nel provvedimento di accoglimento 
della relativa domanda. Tale interruzione 
comporta la perdita del diritto alla fruizione 
del rimanente periodo dell’aspettativa. 

4. Der Wartestand kann auf Antrag 
unterbrochen werden, wenn nachträglich und 
nachweislich triftige und unvorhersehbare 
Gründe eingetreten sind und sofern eine 
effektive Dienstaufnahme an dem in der 
Maßnahme über die Annahme des 
entsprechenden Antrages angegeben 
Arbeitstag möglich ist. Die Unterbrechung 
bewirkt den Verlust des Anspruches auf den 
verbliebenen Teil des Wartestandes. 

5. L’aspettativa non è utile ai fini della 
progressione giuridica ed economica di 
carriera, del congedo ordinario e del 
trattamento di fine rapporto; è invece 
utilmente computata ai fini del trattamento 
di quiescenza. 

5. Der Wartestand zählt weder für den 
Aufstieg in der dienstrechtlichen Stellung und 
der Besoldung, noch für den ordentlichen 
Urlaub, noch für die Abfertigung; er zählt 
jedoch für das Ruhegehalt. 

6. Durante l’aspettativa gli oneri di pensione, 6. Während des Wartestandes gehen die 
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da computarsi in relazione alla retribuzione 
fissa e continuativa spettante al personale 
interessato all’atto del collocamento in 
aspettativa o derivante da successivi aumenti 
di carattere generale, sono a carico 
dell’amministrazione di appartenenza, inclusa 
la quota contributiva di pertinenza del 
personale medesimo. 

gesamten Beiträge für das Ruhegehalt, die 
aufgrund der bei der Versetzung in den 
Wartestand zustehenden fixen und 
dauerhaften Bezüge oder aufgrund späterer 
allgemeiner Erhöhungen berechnet werden, zu 
Lasten der Verwaltung, und zwar 
einschließlich des zu Lasten des Personals 
gehenden Beitragsanteiles. 

7. Il personale di cui al comma 1 può optare, 
in quanto non escluso dal lavoro a tempo 
parziale dalla normativa di comparto, per un 
rapporto di lavoro a tempo parziale nella 
misura non inferiore al cinquanta per cento 
dell’orario di lavoro a tempo pieno. In tale 
caso la parte residua degli oneri di cui al 
comma 6 é a carico dell’amministrazione. 

7. Das in Absatz 1 genannte Personal kann, 
sofern es laut Bereichsvertrag von der 
Teilzeitarbeit nicht ausgeschlossen ist, für ein 
Teilzeitarbeitsverhältnis im Ausmaß von nicht 
weniger als fünfzig Prozent des vollen 
Stundenplanes optieren. In diesem Falle geht 
der restliche Teil der im Absatz 6 
vorgesehenen Beiträge zu Lasten der 
Verwaltung. 

8. Il presente articolo trova applicazione 
anche per l’adozione e per l’affidamento 
preadottivo. L’aspettativa va fruita entro i 
primi otto anni dall’ingresso del minore nel 
nucleo familiare, e comunque entro il 15.mo 
anno di età del minore. 

8. Dieser Artikel wird auch bei der Adoption 
und bei der Anvertrauung zwecks Adoption 
angewandt. Der Wartestand ist innerhalb der 
ersten acht Jahre ab Eintritt des 
Minderjährigen in die Familie zu 
beanspruchen, jedenfalls aber innerhalb des 
15.ten Lebensjahres des Minderjährigen. 

9. Nel contratto di comparto possono essere 
previste ulteriori norme sulla concessione e 
l’interruzione dell’aspettativa. L’ammissione 
all’aspettativa ed al tempo parziale di cui al 
presente articolo è subordinata al rispetto di 
un termine di preavviso di trenta giorni, 
aumentabile nel contratto di comparto fino 
ad un massimo di sessanta giorni. 

9. Im Bereichsabkommen können nähere 
Bestimmungen zur Gewährung und 
Unterbrechung des Wartestandes vorgesehen 
werden. Die Zulassung zum Wartestand und 
zur Teilzeitarbeit laut diesem Artikel unterliegt 
der Beachtung einer Vorankündigung von 
dreißig Tagen, die im Bereichsvertrag auf 
höchstens sechzig Tagen angehoben werden 
kann. 

  
Art. 14 Art. 14 

Cumulo tra congedo parentale ed 
aspettativa per il personale con prole 

Häufung zwischen Elternzeit und Wartestand 
für Personal mit Kindern 

  
1. Il congedo parentale di cui all’art. 5 e 
l’aspettativa per prole di cui all’art. 13 non 
possono superare complessivamente per i 
genitori e per ogni figlio il limite massimo di 
trentun mesi. 

1. Die Elternzeit laut Art. 5 und der 
Wartestand für Kinder laut Art. 13 dürfen 
insgesamt für die Eltern und je Kind nicht 
mehr als einunddreißig Monate überschreiten. 

  
Art. 15 Art. 15 

Personale a tempo determinato Personal mit befristetem Auftrag 
  
1. Fatta salva la specifica disciplina prevista 
nei singoli comparti, l’art. 13 si applica anche 
al personale con contratto di lavoro a tempo 
determinato solamente se in possesso di 
un’anzianità di servizio di almeno tre anni e 
dell’idoneità conseguita in una procedura 

1. Der Art. 13 wird, vorbehaltlich der in den 
jeweiligen Bereichen vorgesehenen Sonderre-
gelung, auch auf das Personal mit befristetem 
Arbeitsvertrag nur dann angewandt, wenn es 
ein Dienstalter von wenigstens drei Jahren 
und in einem Auswahlverfahren die Eignung 
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concorsuale per il relativo impiego. für die jeweilige Einstellung erlangt hat. 
Art. 16 Art. 16 

Congedo per l’assistenza del 
figlio disabile 

Sonderurlaub für die Betreuung des  
behinderten Kindes 

  
1. Per il congedo in favore dei soggetti 
aventi titolo a fruire dei benefici di cui all’art. 
33, commi 1, 2 e 3, della legge 5 febbraio 
1992, n. 104, per l’assistenza del figlio si 
applica la legge statale. 

1. Für den Sonderurlaub zu Gunsten der 
Bediensteten, welche Anrecht auf die 
Begünstigungen laut Art. 33, Absätze 1, 2 und 
3 des Gesetzes vom 5. Februar 1992, Nr. 104, 
haben, wird das staatliche Gesetz angewandt. 

  
Art. 17 Art. 17 

Norma transitoria Übergangsbestimmung 
  
1. L’aspettativa per motivi familiari o 
personali, fruita al posto del congedo 
parentale nel periodo tra il 28 marzo 2000 e 
l’entrata in vigore del presente contratto, 
viene, su apposita domanda da presentarsi 
entro quattro mesi, trasformata agli effetti 
giuridici ed economici e nel rispetto dei limiti 
di cui all’art. 5 in congedo parentale. 

1. Der im Zeitraum vom 28. März 2000 und 
dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Vertrages an Stelle der Elternzeit 
beanspruchte Wartestand aus Familien- oder 
persönlichen Gründen wird auf Antrag, 
einzubringen innerhalb von vier Monaten, in 
rechtlicher und wirtschaftlicher Hinsicht und 
unter Beachtung der Grenzen laut Art. 5 in 
Elternzeit umgewandelt. 

  
Art. 18 Art. 18 

Abrogazione di norme Aufhebung von Bestimmungen 
  
1. Sono abrogate le lettere g, i e j del 
comma 1 dell’art. 18, nonché l’art. 27 del 
contratto collettivo intercompartimentale del 
29.7.1999. 

1. Die Buchstaben g, i und j des Absatzes 1 
des Art. 18, sowie der Art. 27 des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages vom 
29.7.1999 sind aufgehoben. 

  
Bolzano, lì 18 dicembre 2001 Bozen, den 18. Dezember 2001 

 
 
 

Einvernehmensprotokoll Protocollo d‘intesa 
  
Sollten bei den Vertragsverhandlungen für 
den Bereich der Schulen staatlicher Art 
alternative Lösungen zu der laut heute 
unterzeichnetem bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag geltenden Regelung 
vereinbart werden, verpflichten sich die 
Vertragsparteien, darüber auf be-
reichsübergreifender Ebene mit dem Ziel zu 
verhandeln, sie auf das gesamte vom 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 
betroffene Personal auszudehnen. 

Qualora in sede di contrattazione per il 
comparto del personal delle scuole a ca-
rattere statale vengano concordate solu-
zioni alternative a quelle previste dal 
contratto collettivo intercompartimentale 
oggi sottoscritto , le parti contraenti si 
impegnano di riprendere la contrattazione 
a livello intercompartimentale con 
l’obiettivo di estendere tali soluzioni a tutto 
il personale del contratto collettivo 
intercompartimentale. 

 
Bolzano, lì 18 dicembre 2001 Bozen, den 18. Dezember 2001 

 


